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Председатель (говорит по-английски): Я
предоставляю слово министру иностранных дел и
сотрудничества Марокко Его Превосходительству
г-ну Мохаммеду Бенаиссе.

Г-н Бенаисса (Марокко) (говорит поñ
арабски): Позвольте мне прежде всего поздравить
Вас, г-н Председатель, с избранием на пост
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее
пятьдесят пятой сессии. Делегация Марокко
приложит все усилия для того, чтобы  оказать Вам
всяческую поддержку в обеспечении успеха Вашей
работы. Я хотел бы также поблагодарить Вашего
предшественника и пожелать ему всяческих
успехов в его делах.

Я также хотел бы выразить нашу искреннюю и
особую благодарность Генеральному секретарю
Кофи Аннану, который с такой убежденностью,
настойчивостью и столь компетентно руководит
этой Организацией. Я пользуюсь этой
возможностью, чтобы выразить ему
признательность за его усилия по обеспечению
успешного проведения Саммита тысячелетия.

Я также хотел бы выразить мои поздравления
государству Тувалу, которое недавно вступило в
члены Организации Объединенных Наций.
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факт, что наш континент насчитывает рекордное
число беженцев в масштабах всего мира, жертв
войны, а также жертв эпидемий, таких, как
ВИЧ/СПИД, малярия и,  
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Для того чтобы референдум был
демократичным, свободным и равноправным, в ходе
его надо придерживаться некоторых правил,
которые никто не может нарушить, пытаясь
удовлетворить интересы одной конкретной стороны
за счет другой.

Генеральный секретарь и его Специальный
представитель по-прежнему принимают активное
участие в решении этой задачи. Мы будем и впредь
сотрудничать с ними в полном объеме, с тем чтобы
можно было преодолеть различные трудности в
связи с осуществлением этого плана.

Наша страна вносит свой собственный вклад в
усилия на основе выдвижения ряда предложений,
по которым следует принять решение, если мы
желаем демократического, беспристрастного и
справедливого референдума. Со своей стороны, мы
хотели бы повторить, что, оставаясь
приверженными продолжению этого процесса и
соблюдению определенных для него правил, мы
окажем свою полную поддержку любых действий,
которые может предпринять Генеральный секретарь
или его Личный посланник, г-н Джеймс Бейкер, для
урегулирования этого спора раз и навсегда. Как
заявил Его Величество король Мохаммед VI 30
июня 2000 года, любое урегулирование должно
осуществляться в контексте суверенитета,
законности и единодушия марокканцев.

После вышесказанного Марокко хотело бы
обратить внимание международного сообщества на
положение десятков тысяч беженцев, которые были
принудительно выселены и которые живут в
нечеловеческих условиях, по сообщениям
международных гуманитарных организаций,
дипломатов, которые имеют доступ к лагерям, и
сотен беженцев, которые сумели 
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соглашение знаменует решающий этап в наших
отношениях с европейским регионом, поскольку
оно покоится на четырех основополагающих
основах: политическом диалоге; экономическом,
культурном, техническом и социальном
сотрудничестве; укреплении финансового
сотрудничества; и прогрессивном и ответственном
процессе создания зоны свободной торговли к 2012
году.

В настоящее время Марокко ожидает, что
Европейский союз предпримет качественный
скачок, который позволит направить развитие
нашей ассоциации в новом стратегическом и
новаторском направлениях ó на основе
согласованных условий, совместных обязательств и
совместного развития во всех секторах,
представляющих общий интерес.

Мы выражаем надежду на то, что будут
изысканы стимулы для привлечения прямых
инвестиций
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можем рассматривать новые перспективы
возникновения международного порядка,
основанного на справедливости, мире,
международной законности и правах человека, а
также на фундаменте демократии и развития,
порядка, который будет полностью строиться на
положениях Устава и в котором будет учитываться
растущая универсализация Организации и
возникновение новых мировых социальных задач и
последние социально-стратегические перемены.

И наконец, мы убеждены в том, что если
Организация Объединенных Наций направит свои
усилия в этом направлении, то она в конце концов
достигнет тех идеалов, ради которых она
создавалась.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает заявление министра
иностранных дел Перу Его Превосходительства
г-на Фернандо де Трасеньи Гранда.

Г-н де Трасеньи Гранда (Перу) (говорит по-
испански): Г-н Председатель, прежде всего я хотел
бы присоединиться к выступавшим передо мной
ораторам и поздравить Вас в связи с избранием на
этот высокий пост на последней сессии
Генеральной Ассамблеи в ХХ веке. Перу с
удовлетворением отмечает, что представитель
Финляндии, которая, как общеизвестно, полностью
привержена целям этой Организации, руководит
работой пятьдесят пятой сессии Генеральной
Ассамблеи.

Я убежден в том, что под Вашим руководством
мы достигнем целей, которые необходимы для того,
чтобы приступить к началу реализации видения,
сформулированного нашими главами государств и
правительств на недавно завершившемся Саммите
тысячелетия.

Я также хотел бы приветствовать и поздравить
Тувалу в связи с ее вступлением в члены
Организации Объединенных Наций. Не вызывает
сомнений тот факт, что эта страна внесет важный
вклад в различные сферы деятельности
Организации.

Саммит тысячелетия продемонстрировал
наличие сложнейших задач, возникающих в
будущем, и настоятельную необходимость создания
нового мирового порядка, который предоставит
будущим поколениям возможность жить в мире,

избавленном от войны, нищеты, несправедливости
и деградации окружающей среды, в мире,
основанном на свободе участия каждой великой
культуры, составляющей часть человечества без
дискриминаций или предрассудков.

В 


